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مللخص

الدبية والترجمة العرقية النزعة بين العقدة العلقة لفهم الدبي الخطاب في العرقية النزعة ذات الترجمة على الضوء تسليط إلى القال هذا يهدف

الترجمة. في والمانة الصدق تحريفمسار وبالاالي العنى، في الالعب إلى يففضي الذي الترجمة من النوع غموضهذا وراء تنطوي التي الصعوبات وتذليل

أو العربية الدبية العمال تعجيم عند معها الترجمين تعامل كيفية وياحرى الترجمة هذه عن تناج قد التي الفهم سوء مواطن إلى الشارة يحاول كما

الترجمة عملية عل العرقية النزعة تؤثر كيف منها: الرئيسة بعضالسئلة على الجابة إلى البحث ويسعى منها. النجليزية خاصة الجنبية العمال تعريب

البحث اعامد السساالت، هذه على وللجابة والقارئ؟ م النصالترجج على الترتبة الثار هي وما النزعة؟ هذه ظهور في تساهم التي العوامل هي وما الدبية؟

الترجم والنص الصلي النص بين القارنة على التركيز مع الترجمة، الدبية النماذج من مجموعة تحليل تم حيث الاحليلي، الوصفي النهج على

نقل كيفية لفهم الثقافي النقل وتحليل الترجمة، النصوص في الكامنة الدللت لاحليل الخطاب تحليل منها الاحليلية الدوات بعض باساعمال

مية رجج
د
الت للنواتج صحيح لفهم وذلك الترجمة، النصوصالدبية في ها مظاهر لاحديد العرقية النزعة تحليل وكذا أخرى، إلى لغة من الخالفة الثقافات

لغويين نظامين بين الفجوة واتساع العنى ترجمة في الالعب خطر من تزيد التي الدبي الخطاب ترجمة على للمترجم العرقية النزعة تأثير مدى وإبراز

يقوم حيث العنى، في الاحريف إلى وتؤدي الدبية الترجمة عملية على كبير بشكل تؤثر العرقية النزعة أند الدراسة ناائج أظهرت وقد مخالفين. وثقافيين

الجوانب من العديد بإغفال الترجم يقوم إذ الثقافي الغفال إلى تؤدي كما الثقافية. ومعاقداته قيمه مع للنصلاسناسب الصلي العنى باحريف الترجم

كبيرا تحديا تشكل العرقية النزعة أند الدراسة هذه تؤكد الخير، وفي للنص. الثقافي السياق فهم على قادر غير القارئ يجعل مما للنصالصلي، الثقافية

النصالترجم. وجودة القارئ فهم على وتؤثر الدبية، الترجمة لعملية

العرقية. النزعة الترجمة; في الالعب ; الاعجيم ; الدبية ;الترجمة الثقافي الغفال ملدملة: ملكلمات
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Abstract
This article aims to shed light on ethnocentric translation in literary discourse. It seeks to understand the complex
relationship between ethnocentrism and literary translation, and to address some difficulties inherent in this type of
translation, which often leads to meaning manipulation and, thus, a distortion of accuracy and fidelity in translation.
The study also attempts to identify possible misunderstandings arising from such translations and to investigate how
translators deal with them when Arabic literary works are translated into other languages, i.e, foreignized or when
foreign works are translated into Arabic particularly English ones. The research seeks to answer some fundamental
questions as follows: how does ethnocentrism affect the process of literary translation? What are the driving factors
behind the emergence of this ethnocentric translation? And what are its implications on both the translated text and
the reader? To answer these questions, a descriptive analytical approach is applied, analyzing a set of translated
literary texts with a particular focus on the comparison between the source texts and their translations. Various
analytical tools were used, such as discourse analysis to analyze the underlying meanings in translated texts, cultural
transfer analysis to understand how different cultures are transferred from one language to another, and
ethnocentrism analysis to identify aspects of ethnocentrism in translated literary texts. This was done to achieve a
clear understanding of translation outcomes and to highlight the extent to which a translator's ethnocentrism affects
the translation of literary discourse that may increase the risk to manipulate meaning and widen the gap between
different linguistic and cultural systems. The results of the study showed that ethnocentrism significantly affects the
literary translation process, leading to meaning distortion as translators manipulate the original meaning to conform to
their own values and cultural beliefs. Additionally, ethnocentrism results in cultural omission as translators overlook
many cultural aspects of the original text rendering the reader unable to comprehend the text's cultural context.
Ultimately, this study confirms that ethnocentrism poses a major challenge to the literary translation process affecting
the reader's comprehension and the quality of the translated text.
Keywords: cultural omission; ethnocentrism; foreignization; literary translation; translation manipulation.

مقدمة

إليها الترجم اللغة لقراء جديدة أبواب فاح إلى تسعى التي اللغات بين الثغرات سد إلى الااريخ مرد على الترجمين معظم سعى لقد

الخطابات وخلق إنااج في تسهم الترجمة أند بدا عشر والااسع عشر الثامن القرنين ومنذ لهم، مألوفة غير ثقافة من للقتراب

تقاس كانت فقد ذلك ومع أخرى. اجاماعية فئات مع وتطابقها الثقافية الشاريع في الوعي نشر في شاركت ثم ومن الحلية؛ الدبية

أنها الحرة الترجمة اعابرت حين في الصدر اللغة إلى تنحاز الحرفية الترجمة أند اعابرت بحيث الحرية، لدرجات وفقا الترجمات

بالنزعة ذلك ربط أردنا ما وإذا إليها. الترجم للغة أو منها الترجم للغة وفيا ا إمد يكون أن للمترجم يمكن أي الهدف؛ اللغة إلى تنحاز

ذلك، على مثال خير تعابر عشر الااسع القرن بداية منذ السسشرقون بها قام التي الخالفة الدراسات
أند نجد فإننا العرقية،

ترجم فقد الكريم؛ القرآن هو الول اهامامهم كان الشرقي، والعلمي الثقافي التراث لكسشاف السسشرقون سعى فعندما

معظم إند إذ الخاصة، وثقافتهم العرقية لجموعاتهم وفقا الوروبية اللغات بعض إلى الكريم القرآن والترجمون السسشرقون

الخاوف وهذه الشخصية. معاقداتهم على اعامادا أخرى دون آيات ترجمة على تركيزهم كان الكريم للقرآن الوروبيين الترجمين

تصور إلى والنظرين الترجمة علماء صاغها جديدة اتجاهات ظهرت ثم الوقت. ذلك في الوروبيين الفلسفة اهامام محلد كانت

إلى حاما سيؤدي توظيفثقافاه إلى الترجم ميل أند بيد الترجمة. عملية ممارسة تحدد التي والساليب الترجمة لبعضاستراتجيات

وخياراته لعاقداته وفقا الخاصة ثقافاه ودمج بالعنى الالعب الترجم يساطيع مد
ج
ث ومن الصلية، للنصوص الكامل الفهم عدم

العرقية. النزعة ذات الترجمة عن سفر يج ما وهو الصواب عن وانحرافه العنى تشويه إلى تؤدي قد التي القرارات أو الشخصية

القال هذا سيحاول الدبي، للخطاب ترجماه في للمترجم العرقية النزعة على يترتب قد الذي البالغ الثر فهم لنا يسسنى ولكي

للمترجم يمكن مدى أيد وإلى الدبي؟ الخطاب في الترجمة صحة على للمترجم العرقية النزعة تؤثر هل الاالية: السئلة على الجابة
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العنى تحريف إلى الترجمة في الالعب يؤدي وهل الدبي؟ النص ترجمة في الالعب عند العرقية النزعة ذات الترجمة يافادى أن

للنص؟ الصلي

ملتعريفاالفاهيم1.

النزعة كالاالي: وهي البحثية الورقة هذه ساسناولها التي الرئيسية بالفاهيم الاعريف الهم من الوضوع، غمار في الخوض قبل

الترجمة. في الالعب نظرية العرقية، النزعة ذات الترجمة العرقية،

1.1)Ethnocentrism( ملعرقية ملنزعة

William Graham ( سومنر جراهام ويليام مرة لول الصطلح هذا صاغ وقد ثقافية، عالية ظاهرة بأنها العرقية النزعة وصفت

Folkways: a study of mores, manners, " كاابه في )19م(، عشر الااسع القرن في المريكي، الجاماع عالم )Sumner

.)1959 /1906( "customs, and morals
أي ها- أند في )Zikargae, 2013( زيكارغاي عن نقل )Sculpin( سكولبين ولخصها الصطلح لهذا مخالفة نظر وجهات وردت وقد

هي ثقافتهم بأند العاقاد إلى الفراد ميل وهي الخاصة، ومعاييره قيمه خلل من آخر مجامع على ما مجامع كم حج العرقية- النزعة

وكثيرا بل للحياة، أخرى طريقة أي تصور يساطيعون ول الحسن، تكون بأن الخرى تصنيفالثقافات في يرغبون ول دائما الفضل

.)126 )ص، غريبة أو أخلقية غير أو مجنونة أو شأنا أقل وربما أجنبية، أنها على الخرى الثقافية الاقاليد إلى ينظرون ما

)Ethnocentric translation( ملعرقية ملنزعة ذمت ملترجمة .2.1

النزعة ذات الترجمة موضوع تناولوا الذين اقين السبد الباحثين بين من الفرننضي، النظر ،)Antoine Berman( بيرمان أنطوان يعدد

الترجمة ف فعر�د بالخيانة، الترجمة اتهام في الرئيس السبب أنها أكد إذ الخرى، الترجمات من غيرها وبين بينها فردق بحيث العرقية

هو ما كل معابرة وقيمها، معاييرها وإلى للمترجم الخاصة الثقافة إلى �ضيء كل ترجع التي الترجمة "تلك ها بأند العرقية النزعة ذات

ص ،1985 )بيرمان، الثقافة" هذه إثراء في ليساهم وتكييفه وتحويله إخضاعه ياعين سلبيا غريب( هو ما كل )أي إطارها عن خارج

"الاطبيع" إستراتيجية خلل من الترجمة في أجنبي هو ما كل نفي إلى العام التجاه )Berman( بيرمان اناقد وقد .)48

وقد أجنبي، أنه على أجنبي هو ما كل تلقي هو الترجم لعمل الصحيح الخلقي الهدف أند د
د
أك إذ الترجمة، في )normalization(

الترجمة". تحليلية " بـ ووصفه للنظام مفصلة دراسة م
قدد

)Translation Manipulation Theory( ملترجمة في ملتلعب نظرية 3.1

إذ )Theo Hermans, 1985( هيرمانز ثيو كابها التي تلك وخاصة الترجمة، في الالعب مفهوم على الدراسات عديد دت
د
أك لقد

"درجة تعني الترجمة
أند أضاف كما معينة، ووظيفة هدف نحو والوجهة الوصفية الدبية للترجمة مقاربة هو الالعب بأن ر فسد

يضمن أن يجب معين نموذج مع ماوافقا الترجم النص تجعل الترجمة عملية لند معين، لغرض الصلي النص في الالعب من

البشري "اليل بأنه يعردف الالعب مفهوم فإند لفراحزاد، ووفقا ص10(. ،1985 الستهدفة")هيرمانز، الثقافة في الجاماعي القبول

افتراض أو إليه جديدة أجزاء بإضافة النصالصلي في الفجوات ملء على الترجمين يرغم ا ممد كامل أنه ناقصعلى هو ما فهم إلى

الترجمة عملية تعابر قد وبهذا، .)Farahzad,1999, p.153( لها" كاملة صورة إلى الاوصل أجل من الجزاء بين جديدة علقات

اللغة في مقبولة الترجمة تجعل بطريقة الصلي بالنص يالعب أو ر يغيد أن يمكن الذي الكاتب هو والترجم كاابة، إعادة عملية

يساعد أن يمكن الالعب أند دا
د
أك اللذين )Bassnett and Lefevere,1992( وليفيفير باسنيت قول حد على الستهدفة والثقافة

الترجمة تاريخ في تسهم جديدة وإجراءات وأنماط مفاهيم بإعداد الكاابة' 'إعادة فيه تقوم أن يمكن الذي والجامع الدب تقدم في

من بدل والاكييف والطاوعة بالالعب يسمح فند الترجمة أند ر تعابب النظرية وهذه أخرى، أنقاض على ما ثقافة قوة وتشكيل

غيرها. فحسبدون الدبية بالترجمة تاعلق عملية وهي الاكافؤ،
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ملثقافي2. وملنقل ملدبي ملترجم

إذ اللغوي. النقل من بدل الثقافي النقل نحو الاوجه هي ،)Snell Hornby, 1988( هورنبي لسنيل وفقا الترجمة، مقاربات أهم
إند

والثقافة للغة ترجماه في وفيا يكون أن في رغب ما إذا الصدر اللغة رسالة مع الاعامل كيفية حول يقظا الترجم يكون أن يجب

الصدر للغة والثقافي الجاماعي الحاوى على للحفاظ يسعى أن أيضا للمترجم ينبغي ،)Bandia, 1993( لبنديا ووفقا الستهدفة.

نظم فهم الصعب من ه أند إذ الترجمة؛ في الصدر اللغة ثقافة جهل بسبب السلبية النمطية الصور حدوث عدم ضمان خلل من

)idiomatic expressions( الصطلحية العبارات في ا جليد ذلك ياضح وقد م.
ج
ال اللغة نسيج في العميق رها

لاجدد الثقافية القيم

ومجامع معينة بثقافة خاصة لنها ترجمتها السهل من وليس حرفية منها أكثر مجازية معانيها لن للغاية معقدة تعبيرات وهي مثل،

توضيح ويمكن ة. الصطلحيد للترجمة الثقافي الاأثير د يجسد قد ة الحرد والترجمة الحرفية الترجمة بين ما الانقل أند كما محدد،

it is not my النكليزي: الصطلحي الاعبير ترجمة يمكن فمثل والعربية، النكليزية اللغاين بين الجال هذا في المثلة من عديد

باللهجة مات" فات "اللي العربي الصطلحي الاعبير ترجمة يمكن كما المر'. هذا إلى أميل 'ل بـ: العربية اللغة إلى 'cup of tea'

للعبارة الحرة الترجمة ا أمد ،'What passed died' بـ حرفية ترجمة مثل الفصحى العربية باللغة سلف" عما ا "عفا أو العامية

A'؛ day for you, a day against you' بـ عليك' ويوم لك 'يوم عبارة ترجمة ويمكن ''Let bygones be bygones فاكون

ترجمة في الترجمة وأساليب لجراءات السليم الساخدام أند إل .'You win some, you lose some' تكون: قد الحرة والترجمة

جانب من إيجابية عرقية نزعة عن يكشف قد الصلي النص ثقافة لنقل محاولة في أخرى إلى لغة من الصطلحية العبارات

فالترجم وبهذا النصالصلي، إلى يشير دقيقا العنى لجعل وذلك اصطلحي تعبير لكل الثقافي العادل بمعرفة مطالب فهو الترجم،

إليها. الترجم اللغة لقارئ العنى وضوح حافظعلى أنه طالا السلبية العرقية بالنزعة هم تد يج أن يمكن ل

The ( الترجم اخافاء كاابه في )Lawrence Venuti, 1995( فينوتي لورانس عالج والثقافة، الدبي للمترجم وبالعودة

الصنف صنفين، إلى الترجم باعابار الترجمة ف صند إذ الترجمة، عملية في ومكاناه الترجم مسألة )Translator's invisibility

من علمة أي عليه تبدو ول أصلي كأنه يصبح م الترجج النص أند أي الترجمة، عملية في مرئي غير الترجم فيه يكون الذي هو الول

نصسلسوفصيح إنااج إلى الول القام في تسعى التي )domestication( الاوطين إستراتيجية أساس هو وهذا الترجمة، علمات

اللغة في القارئ عند النصالصلي تركه الذي نفسه الثر الالقي عند تترك حتى إليها الترجم اللغة كاابات مع وماناسق ومنسجم

من يحمله ما بكل مترجما النصيبدو أن أي الترجمية العملية في بارزا الترجم فيه يكون الذي فهو الثاني الصنف ا أمد منها. الترجم

الاعجيم أو الاغريب إستراتيجية د يجسد وهذا الهدف، واللغة الصدر اللغة بين وثقافية لغوية واخالفات فروق

وثقافاه لغاه بين الفروق بسهولة القارئ ز فيميد م الترجج النص في النصالصلي خصائص إبراز دورها من التي )foreignization(

كما ( الهدف غة
د
والل الثقافة هيمنة إلى الترجمة عملية في بارز غير الترجم كون سبب فينوتي رجع ويج النصالصلي. وثقافة لغة وبين

الساقبلة الثقافة وقيم ومبادئ ياما�ضى حتى الصلي النص وتكييف باوطين تقوم حيث ) أمريكية النجلو الثقافة في الحال هو

م. النصالترجج في الغرابة أشكال من شكل بذلككل رافضة

مواضع من العديد طمس أند )Scandals of translation( الترجمة" "فضائح كاابه في أيضا )Venuti, 1998( فينوتي أوضح كما

"الوفاء" باسم الجنبي للنص والثقافية اللغوية الخالفات إخفاء إلى تسعى والتي فيها البالغ للفصاحة نسيجة هو الترجمة وآثار

والجاماعية النصية قيمه وطمس الخر ثقافة تهميش إلى يؤدي شفافا خطابا يخلق ا ممد الترجم، ظهور حساب على يكون والذي

العقول، تشكيل إعادة في السهام وبالاالي دللتها؛ في والاحكم الفاهيم صوغ إعادة في الترجمة مقدرة مدى على أكد كما الخاصة،

إعلمية وسائل عبر وتوظيفها مسبقة، ومعايير قيم وفق خاصة بأطر ترجمتها أو بعينها، ومفاهيم مصطلحات باناقاء ذلك ويام

ينبغي ل أول، هما: مترابطين مبدأين إلى تسسند الناجحة الترجمة أند الترجمين بعض يعابر أخرى، بعبارة الاقنية. وعالية محترفة

الترجم يسعى أن يجب ثانيا، الحلية. لثقافاه وفقا بلغاه ا نصص يقرأ بأنه يشعر أن يجب ه أند أي م، النصمترجج بأن يشعر أن للقارئ

اتبعها التي ذاتها بالطريقة سيكاب حاما فإنه إليها، الترجم اللغة في الكاابة باساطاعاه كان الؤلفلو بأند للقارئ الالميح إلى
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الفردات مساوى على اللغة عبقرية تحترم تجعلها بطريقة وواضحة سلسة إليها م الترجج اللغة تكون أن كذلك وينبغي الترجم؛

لم ما البدأين هذين تحقيق يمكن ول ثقافاتهم. في "أجنبي" هو ما لدمج الترجمين محاولت يفسر ما وهذا والثقافة. والقواعد

اللغة لخصوصية وفقا النصالصلي نمط بإدماج وذلك وإخفائها ترجماه النصالراد آثار جميع مسح إلى ويسعى الترجم ل
د
يادخ

نسيجة الحيان من كثير في )ethnocentric translation( العرقية النزعة ذات الترجمة فخ في الترجم يقع وهكذا إليها؛ الترجم

البدأين. بين الوازنة في الترجم ينجح لم إذا تفاديه يمكن ل الذي لغموضالترجمة

ملنصملدبي3. ترجمة في ملتلعبوخطرتحريفملعنى نظرية

في تؤثر التي العاقدات بنطاق البحت، اللغوي النقل من بدل الالعب خلل من فيه، يادخل أن للمترجم يمكن الذي الدى يرتبط

والوفاء الصدق مسار عن الترجمون ينحرف قد ،)Simon & St-Pierre, 2000( بيير وسانت لسيمون وفقا الترجمة. على الغالب

ذات الهيمنة الشبكات اتجاه وموقفهم والجنس، والعرق، الطبقة، تحددها وضعيات إزاء نظرهم وجهات بحسب الترجمة في

النفوذ.

في الالعب أو الطاوعة تجنب يمكن ل إذ مترابطان، الدبية الترجمة في والالعب اليديولوجية فإند ،)1999( ا لعبد ووفقا

من مخالفة أنواعا تمارس الدبية الترجمة
أند يعني وهذا للصل. تفسير مجرد الدبية الترجمات تكون فقد الدبية، الترجمة

دت
د
أك كما الستهدفة. الهيمنة الثقافة معايير مع الخلف نقاط لظهار ما بطريقة باجنبها ملزما سيكون والترجم اليديولوجية،

ما وهذا الترجمة، عملية أثناء الثقافة وتحردف الصدر اللغة في البداع تقيد أن يمكن اليديولوجية أند أيضا )Baker, 2005( بيكر

الكاابة. وإعادة والاحريفوالالعب اللغة بمفهوم باليديولوجيات الترجمة دراسات اهامام مفهوم ارتباط ر يفسد

رواية ترجمة من مثال تقديم يمكن الدبي، الخطاب ترجمة في وتشويهه العنى تحريف إلى يؤدي قد الذي الالعب مسألة ولاوضيح

بـ: العربية إلى )2002( ار نصد سمير ترجمها التي )Chinua Achebe( أتشيبي" "تشينوا لكاتبها الشهورة "Things Fall Apart"

كالتي: تاداعى"، "أشياء

)Things Fall Apart رومية )من ملدبي ملخطاب ترجمة في ملتلعب :1 ملنموذج

Son"ملنصملصلي of God whose name was Jesu Kristi " )Achebe, 1958, p. 138(

(ملنصملترجم ص160 ،2002 نصار، ( جيسو�رريشي" اسمه الذي الرب "ابن

الباحثة. إعداد من مصدرملجدول:

الذي عينضى"، "السيح أو السيح" "يسوع إلى الواقع في تشير التي كرييضي" "جيسو إلى "Jesu Kristi" عبارة تعريب الترجم ل فضد

يسمى السلم عليه عينضى بأند يعرفون العرب والقراء السلمين معظم أند من الرغم وعلى الوحيد. ا ابن ه أند السيحيون يعاقد
فإند وبهذا ،"

ص
و"أجنبيا

ص
غريبا عابر يج الذي بالعنى تلعب الترجم أند إل ا، ابن ه أند يؤمنون السيحيين أند ويدركون "يسوع"، ب

ومع للنص. الصلي العنى فهم عن وأعاقاه القارئ لدى العنى فت وحرد ا
ص
تشويش خلقت الفهوم هذا ترجمة في الترجم إستراتيجية

بحيث الرواية أحداث منظور من ذلك تفسير ويمكن "يسوع". عن تخالف التي الرواية في مكاوبة "Jesu" كلمة أند يلحظ ذلك،

مها قدد التي ومعاقداتهم البريطانيين فهم يساطيع ل وهو "إجبو" قبيلة مع للاواصل مترجما البريطانيون الساعمرون اساخدم

والنيجيريين البريطانيين بين الثقافية الفجوة الخطأ هذا أكد وقد الرواية- "يسوع"-حسب لكلمة فهم سوء خلل من وهذا أتشيبي

.)2011 اد، الحمد )أنظر ر( والساعمج ر )الساعمب

وإعطاء بالشرح يقوم بحيث الدبي الخطاب ترجمة في الترجم ل
د
تدخ لاوضيح نفسها الرواية ترجمة من آخر مثال عرض ويمكن

السفلية. الحوا�ضي بإضافة العلومات من مزيد
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االشرح ملترجم ل
خ
اتدخ ملدبي ملخطاب ترجمة في ملتلعب :2 ملنموذج

Okonkwo's"ملنصملصلي fame had grown like a bushfire in the harmattan". )Achebe, 1958,
p.3(

(ملنصملترجم ص3 ،2002 )نصار، هارماتان". في كحريق أوكونكو نمتشهرة "

الباحثة. إعداد من مصدرملجدول:

اللغة في يعادله ما لديه "harmattan" لفظ أند رغم "هارماان" الصطلح باساخدام لقارئه ا جديدص ا مفهومص م قدد الترجم أند يبدو

في الكلمة شرح تم فقد "هارماان"، إلى ترجمت "harmattan" كلمة أند ومع نفسه. العنى تنقل الحرور"التي "رياح وهو العربية

ترجمة الترجم ل فضد إذ لفريقيا"؛ الغربي الشمالي الساحل طول على تهب جافة مغبرة رياح وهي الحرور "رياح أنها على الحاشية

ا ثقافيص مكافئا م قدد ثم أول الجنبي الفهوم نقل أنه من الرغم على جديد لفهوم القارئ وعررض "هارماان" بـ " الحرور "رياح مفهوم

اللغة في نفسه الساوى له النكليزي الفهوم أند طالا العنى في السشويه من يزيد قد وهذا الحاشية، في " الحرور "رياح وهي للكلمة

هو كما العربي القارئ لدى معروفة وهي "harmattan" نفسه العنى عن ر تعبد "حرور" كلمة أند حيث ،)2011 الحماد، )انظر الهدف

. السموم" "رياح باسم وبعضالدول إفريقيا في عرف
ج
ت ها أند كما ،)21 )فاطر، ور﴾ رج الحج ول الظل ﴿ول الكريم: القرآن في مذكور

على وجب لذا، الترجمة. عملية في عقبة ل ب
د
يشك بلشك الفريقية أو والوروبية العربية الدول بين والعاقدات الثقافات اخالف إند

ب ياجند أن عليه كما ويفهمه، النص يسسشعر القارئ لجعل الترجم والنص الصلي النص ثقافة بين الخالفات يفهم أن الترجم

فقدان إلى بذلك فيؤدي الستهدف القارئ لدى للفهم قابلية أكثر لجعله الصلي النص بابسيط فيه يقوم الذي الزائد الابسيط

النصوأصالاه. دقة من الكثير

ملترجمة4. نماذج وتحليل مناقشة ملدبي: ملخطاب على وأثرها ملعرقية ملنزعة ذمت ملترجمة

النزعة ذات الترجمة -أي الترجمة من النوع لهذا يمكن الدبي، الخطاب ترجمة في الدراسات من ذكره سبق ما على اعامادا

أنماطه أو نفسه الترجم بثقافة تاعلق مخالفة وقائع محلها يحلد وأن الصلي النص في الواردة الوقائع يحردف أن العرقية-

من الاقليل الترجم يحاول وعندما إليها. الترجم واللغة منها الترجم اللغة ثقافتي بين الخالفات لاقليل محاولة في الجاماعية

الترجم للغة الثقافية السمات بذلك ويمحو الصلي للنص القارئ فهم يعرقل شك بل فهو الخر، وثقافة ثقافاه بين الخالفات

ذات ترجمة إلى أحيانا تؤدي التي )domestication( "الاوطين" تقنية الترجمون يساخدم وقد تماما. خاطئة معلومات وينقل منها

سفر يج مما العنى نقل أثناء اللغة لالك الجاماعية والعايير ثقافاه مع الهدف اللغة تكييف إلى الترجم يميل بحيث عرقية، نزعة

صحتها. في شك يج قد التي الترجمة مخرجات على سلبا تؤثر الحقيقة وهذه الصلي؛ العنى في تحريفوتشويه عن

والدينية، واللغوية، الثقافية، منها: مساويات ة عدد إلى العرقية النزعة ذات الترجمات من أنواع تصنيف يمكن النطلق، هذا ومن

العربية اللغاين بين الدبية للترجمة النماذج بعض دراسة خلل من مساوى لكل الامثيل سيام يلي ما وفي واليديولوجية.

محايدة. مناسبة ترجمات واقتراح والاحليل بالناقشة وذلك والنكليزية،

بإضفاء وذلك قصد، دون أو بقصد الخاصة، ثقافاه تطبيق إلى الترجم فيها يميل ملثقافية: ملعرقية ملنزعة ذمت ملترجمة .1.4

الؤلفات مترجمو ها
د
فخ في يقع ما وكثيرا نفسه، الترجم ثقافة إليها تنامي التي الهدف اللغة وإبراز الصل اللغة على الحلي الطابع

ل الثال سبيل -على منها العربية الؤلفات لبعض النكليزية الترجمات في وردت التي النماذج ببعض لذلك ل
د
نمث وقد الدبية.

هيلري المريكية الترجمة ترجمتها والتي الفلسطيني، الكاتب الكنفاني، لغسان )1963( الشمس" في "رجال رواية الحصر-

الااليين: النموذجين منها ونذكر ."Men in the Sun" بـ )Kilpatrick, H. 1999( كيلباتريك
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ينية( ملدخ ملثقافة )ترجمة ملثقافية ملعرقية ملنزعة ذمت ملترجمة نموذجعن :1 ملنموذج

ملنموذج

ملصلي

ساجد يومين خلل .. كثر لأنكم ملحمد كل، الرحلة؟" إعداد سياأخر المر...هل في ما كل قليل...هذا تعب ولكنني افيك "اارك

ص33(. ،1963 )كنفاني، الطريق." نفسكعلى

ملنموذج

ملترجم

"You are very kind. But I'm just a little tired, that's all there is to it. Will the preparations take
long?" "No, thanks heavens there are many of you. You'll find yourself on the road." )Kilpatrick, H.
1999. P. 35(

ملترجمة

ملقترحة

"May God bless you. But I'm just a little tired, that's all there is to it. Will the preparations take
long?" "No, praise be to Allah there are many of you. You'll find yourself on the road."

الباحثة. إعداد من مصدرملجدول:

ترجمة تم حيث السلمية، اللفظية للشارات ترجمتها في ظهرت قد الدينية، الثقافة وبخاصة نفسها، الترجمة ثقافة أند يبدو

"باركا وترجمت ،"Praise be to Allah" بـ ترجمتها والصح نموذجية مسيحية عبارة وهي "thanks heavens" إلى ل" "الحمد

في جزئيا ونقله الدبي بالخطاب الالعب تم حيث "May God bless you" بـ تترجم أن والصح "you are very kind" إلى فيك"

ذات ترجمة أعله الترجمة اعابار يمكن لذا م. الترجج الستهدف النص قراء يناسب قد الذي الترجمة ثقافة تفوق لظهار محاولة

السلمي. ين الدد من ة السامدد العربية الثقافة وطمسمعالم ثقافتها إبراز إلى مة الترجب فيها مالت ثقافية عرقية نزعة

ملعبارمتمصصطلحية( )ترجمة ملثقافية ملعرقية ملنزعة ذمت ملترجمة نموذجعن :2 ملنموذج

ملصلي 1963،ملنموذج )كنفاني، النقود." من مزيدا النقود، من مزيدا إل الن أريد لست أنا "ليكسرملفخاربعضه.

ص77(.

ملترجم Let"ملنموذج the dead bury their dead. I only want more money now, more money."
)Kilpatrick, H. 1999. P. 64(

ملقترحة I"ملترجمة don't care a toss. I only want more money now, more money."

الباحثة. إعداد من مصدرملجدول:

غير الطابع هذا مع تاوافق ترجمة إلى ويحااج رسمي، وغير دارجا
ص
عربيا

ص
تعبيرا بعضه" الفخار "ليكسر الصطلحي الاعبير عدد يج

النجيل، من مأخوذة وهي للغاية رسمية إنكليزية Let"عبارة the dead bury their dead"
فإن�د ذلك، العكسمن وعلى الرسمي.

شك بل هي الترجمة هذه مثل إند موتاه". يدفن اليت ودع "اتبعني، عبارة فيه وردت حيث متى')8:22( 'إنجيل في القطع هذا ويقع

الصلي بالنص للالعب دينية إشارة تخاار عندما الخاصة ثقافتها على الضوء الترجمة ط
د
تسل حيث عرقية، نزعة ذات ترجمة

I don't ( القترحة الترجمة تكون قد لذا ترجماه. النصالراد في الواردة المثال أو الصطلحية العبارات بذلكطمس فيام ومعناه،

النص في الراد العنى وهو الطلق" على بيضيء الهامام "عدم وتعني رسمية غير إنكليزية عبارة وهي النسب هي )give/care a toss

الصطلحية للعبارة الحرفي العنى وهو بينهم" فيما ياصارعون "دعهم تعني والتي )Let them fight it out ( عبارة أو الصلي،

النصالصلي. سياق في أيضا والناسب

جاءت التي الترجمة مخرجات على رت
د
أث والترجمة الكاتب من لكلد الخالفة الثقافية الخلفية أند ن تبيد أعله النموذجين خلل من

عن أسفر ما وهو الذكورة النصية النماذج في الثقافية الدللة ذات الكلمات خلل من ا جليد ذلك وظهر الترجمة لثقافة زة ماحيد

ثقافية. عرقية نزعة ذات ترجمة

خلل من الصلي النص في الجملة من جزء حذف أو إضافة الترجم يقرر وفيها مللغوية: ملعرقية ملنزعة ذمت ملترجمة .2.4

الترجمة، صحة على يؤثر قد مما الستهدف، للنص الدللي العنى على الحفاظ بغرض الترجمة في معينة لستراتيجية تطبيقه

الالقي. إلى ماكاملة بطريقة العنى نقل أجل من الصلية الرسالة صياغة إعادة إلى الترجمون يميل ما وعادة
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مللغوية ملعرقية ملنزعة ذمت ملترجمة نموذجعن :3 ملنموذج

ملنص

ملصلي

Orientalism has been subjected to imperialism, positivism, utopianism, historicism, Darwinism,
racism, Freudianism, Marxism, Spenglersim. But Orientalism, like many of the natural and social
sciences, has had 'paradigms' of research, its own learned societies, its own Establishment" )Said,
1978/2003, p. 43(

ملنص

ملترجم

والاركسية، والفرويدية، والعرقية، والداروينية، وملتاريخانية، والطوباوية، ملنطقية، وملوضعية للمبريالية، السسشراق "وأخضع

وجمعياته للبحث، منطلقات له أصبح قد كان والجاماعية، الطبيعية العلوم من كثير مثل السسشراق، أند غير والشبنغليرية.

ص74( ،1995/1981 أبوديب، )كمال " الخاصة ومؤسساه العلمية،

ملترجمة

ملقترحة

والفرويدية، عرقية، والب والداروينية، ملتاريخية، وملنزعة والطوباوية، ملفلسفية، وملوضعية للمبريالية، السسشراق وأخضع

للبحث، نماذج له أصبح قد كان والجاماعية، الطبيعية العلوم من كثير مثل السسشراق، أند غير والشبنغليرية. والاركسية،

الخاصة, ومؤسساه العلمية، وجمعياته

الباحثة. إعداد من مصدرملجدول:

وملتاريخانية- ملنطقية- )ملوضعية بـ: )positivism, historicism, paradigms( الصطلحات أبوديب ترجم أعله، الثال في

الشائعة الصطلحات عن تماما ومخالفة العربي للقارئ بالنسبة وغامضة مألوفة غير مصطلحات وهي الاوالي، على منطلقات(

ترجمة أند فأشار الترجم بنفسه الؤلف اناقد وقد الااريخية،..(. النزعة الواقعية، الفلسفة ( مثل: العرب الثقفون يساخدمها التي

الكلسيكية البلغة داخل "من تمت الصطلحات ترجمة أند قائل الغربية؛ والصطلحات الاعابير تعريب كليا بت تجند أبوديب

والثقافة الدب إثراء منظور من انطلقت الترجمة في أبوديب طريقة أن يبدو الواقع، وفي ص339(. ،2003 )سعيد، العربي" للتراث

اللغوية، العرقية النزعة ذات الترجمة إلى تففضي التي الساسية الفكرة وهو اللغة، عن غريبة أو دخيلة تبدو بمصطلحات العربية

النصالصلي. في للكلمة والدللي الحقيقي العنى عن بعيدة أو كلماتغامضة اختراع فخد في الترجم توقع قد إذ

عل العرقية النزعة ذات الترجمة وطأة من تحد أن )foreignization( الاعجيم لستراتيجية فيمكن الترجمة، أساليب حيث من أما

الصلة لاحقيق الصل اللغة على اللزمة الاعديلت جميع باتخاذ تسمح التي ،)domestication( الاوطين إستراتيجية عكس

في يساخدم قد ما وهو الصلي، النص وجوهر نكهة على الحفاظ محاولة هي الاعجيم أو الاغريب فإستراتيجية الهدف؛ باللغة

النزعة ذات الترجمات في السشويه من الاقليل يمكن الطريقة، وبهذه الصلي. النص جملة بناء في أو للكلمات العجمية الترجمة

العرقية.

يكونوا أن يمكن بالكاد الترجمين أند بوضوح العرقية النزعة ذات الترجمات ظهر
ج
ت ملدينية: ملعرقية ملنزعة ذمت ملترجمة .3.4

ونعرض الخاصة. وثقافتهم لغتهم إلى أكثر وفاءص يظهرون ذلك من بدل بل الدينية؛ بالسائل المر ياعلق عندما للنصالصلي أوفياء

في الديني العامل تأثير لنرى مسلم لترجم وأخرى الديانة مسيحي لترجم الترجماين إحدى يكون بحيث مخالفاين لترجماين مثال هنا

سورة من 22 الية ( واحدة آية من لجزء النكليزية اللغة إلى الكريم القرآن معاني ترجمة عن مثال نعرض يلي ما وفي الترجمة،

كالاالي: الكهف(

ينية ملدخ ملعرقية ملنزعة ذمت ملترجمة نموذجعن :4 ملنموذج

22(ملنصملصلي الية )الكهف، أحدا" منهم فيهم تسافت ول ظاهرا مراء إل فيهم تمار "فل

1 Therefore"ملنصملترجم be clear in thy discussions about them and ask not any Christian concerning
them." )J. M. Rodwell, 1999, p.190(

2 ,So"ملنصملترجم debate not )about their number( except with clear proof )which We have revealed to
you(. consult not any of them )people of the Scripture - Jews and Christians( about )the affair
of( of the people of the Cave." )Al-Hilali M. & Muhsin Khan M. 2011, p.530(

الباحثة إعداد من مصدرملجدول:
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أحدا" منهم فيهم تسافت "ول تعالى: قوله في )منهم( في الضمير ترجم ) Rodwell, 1999( رودويل أند نجد الول، النصالترجم في
لند الفهم في قصور فيه النصارى فاخصيص عنهم"، ملنصارى من أحدا تسأل "ول أي "and ask not any Christian" بقوله:

يسألوا أن الشركين من طلبوا الذين هم اليهود لند ذلك، على الروايات دلت كما خاصة اليهود أو عامة الكااب أهل هو القصود

وهو ترجماه مخرجات على م للمترجب يني
الدد العاقد أثر ا جليد يظهر الترجمة، هذه وفي الكهف. أهل عن وسلم اعليه الرسولصلى

النص في )Al-Hilali M. & Muhsin Khan M. 2011( خان محسن و الهللي ترجمة أند نجد حين في العنى. تحريف إلى ى أدد ما

في ( الترجمين مع تاوافق التي الثقافية و الدينية للخلفية يرجع ذلك ولعل حة، الصد إلى وأقرب وتفسيرا وضوحا أكثر كانت الثاني

وهما الكااب أهل من هم أند بالية القصود را وفسد ترجما إذ غيرها؛ من الصحة إلى أقرب ترجمة إنااج على ساعد مما النصالثاني(

"consult not any )people of the Scripture - Jews and Christians(" كالاالي: قوسين بين الشرح وكان والنصارى، اليهود

الفهم. وواضحة العنى صحيحة ترجمة وهي .of them

ينية والدد الثقافية الخلفيات تأثير مدى يظهر مخالفين، لترجمين نفسه للنص ترجماين بين بسيطة مقارنة خلل ومن وبهذا،

وذلك للمترجم العرقية النزعة ظهور في تساهم التي الهامة العوامل من تعابر التي الترجمة، مخرجات على للمترجمين الخالفة

إيصال وعدم والنقصان بالزيادة الترجمة مخرجات على بذلك فاؤثر الترجمة أثناء الصلية ثقافاه أو الديني لعاقده بانحيازه

النصالصلي. في الراد العنى

من فترة ففي الترجمة. سياسة تحديد في هام دور اليديولوجية للعابارات مليديولوجية: ملعرقية ملنزعة ذمت ملترجمة .4.4

الهيمنة. الثقافية القوانين حسب معينة لاطلبات وفقا ترجمتها ياعين كان أو الطلق على النصوص بعض تترجم لم الااريخ،

تشوه التي والاغييرات الحذف من العديد على احاوى ترجماه تمت ممن الخر والبعض العمال، من العديد تترجم لم لذلك،

ببعض تاأثر التي والعاقدات الخاصة الترجم ثقافة مع تاوافق تماما مخالفة نصوصا وتشكل للنص الصلية الرسالة بالاأكيد

بها. يؤمن قد التي اليديولوجيات

بالنكليزية وترجمتها الفلسطيني( )الكاتب الكنفاني لغسان )1963( الشمس" في "رجال رواية من نموذجا م
نقدد الاالي: الثال وفي

)ة(، والترجم الكاتب الطرفين، هوية كر وذب ،)Kilpatrick, H. 1999( كيلباتريك هيلري المريكية للمترجمة "Men in the Sun"

الدبية: الترجمة مخرجات على اليديولوجية الخلفية تأثير لاوضيح مقصود هنا

مليديولوجية ملعرقية ملنزعة ذمت ملترجمة عن نموذج :5 ملنموذج

خمسملنصملصلي من أكثر 1948 قبل فلسطين في البريطاني الجيش في خدم فقد بارعا. سائقا الخيزران أبو "كان

يمكن الكبيرة للسيارات سائق أحسن بأنه معروفا كان الجاهدين فرق إلى وانضم الجيش ترك وحين سنين،

هجوم إثر عليها اساولوا قد القرية رجال كان عايقة ليقود الطيرة مجاهدو اسادعاه ولذلك عليه، يعثر أن

ص51(. ،1963 )كنفاني، يهودي..."

Abul"ملنصملترجم Khaizuran was an excellent driver. He had served the British army for more
than five years before 1948. When he left the army and joined the Freedom Fighters,
he had the reputation of being the best lorry driver one could find. That was why the
commandos in Al-Tira invited him to drive an old armored car that the village had
captured after a Jewish attack." )Kilpatrick, H. 1999. P. 47(

ملترجمة

ملقترحة

"Abul Khaizuran was an excellent driver. He had served the British army in Palestine
for more than five years before 1948. When he left the army and joined the troops of
Mudjahids, he had the reputation of being the best lorry driver one could find. That
was why the Mudjahids of Al-Tira invited him to drive an old armored car that men of
the village had captured after a Jewish attack."

الباحثة. إعداد من مصدرملجدول:
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نزعة فيها ترجمة في تقديمها تمد سياسية اجاماعية قضية اتجاه الترجمة أيديولوجية لخدمة أعله م الترجد ص بالند الالعب تم

تسافز والتي "فلسطين" وهي مهمة سياسية اجاماعية مرجعية حذف خلل من بوضوح ذلك وياضح إيديولوجية. عرقية

"هجوم الاعبير ترجمة تم ذلك، ومع الستهدفين. القراء وخاصة العربية، والجامعات الغربي العالم بين الوجودة الحساسيات

men ( إلى ترجمتها يمكن التي "رجال" كلمة حذف تم كما الفقرة. نهاية في به الحافاظ وتم "a Jewish attack" إلى يهودي"بصدق

المثلة العسكرية الصطلحات أن لوحظ وبالثل الاعبير. يحمله قد الذي والثقافي الجاماعي الجانب إلى للشارة )of the village

الترجم، النص لقراء شاملة لجعلها محاولة في بها الالعب تم قد النصالصلي في الطيرة" "مجاهدو و الجاهدين" "فرق تعبير في

"فرق ترجمة تم فقد النصالصلي، معنى تشويه إلى تؤدي قد التي السائدة الستهدفة الثقافة معايير باوطين الترجمة قامت بحيث

الثقافي الاأثير ينقل ل إذ النصالصلي، في للاعبير السااضي العنى عن تماما مخالف وهو "Freedom Fighters" إلى الجاهدين"

إلى لترجماه )الاعجيم( الاغريب نظرية اساخدام قتردح يج الحالة، هذه وفي العربية. اللغة خصوصية يعكس الذي الديني حتى ول

أنها من الرغم على غريبة تبدو ترجمة وهي "commandos" إلى الطيرة" "مجاهدو ترجمة تم وبالثل، troops(؛ of Mudjahids(

ترجمتها يمكن وبالاالي، للنص. نفسه الثقافي الاأثير تعكس ل أنها ذلك من والهم العسكرية، الرتب نفس تعكس ل لنها نة،
د
موط

الصلية. الرسالة روح للحفاظعلى )Mudjahids of Al-Tira( إلى نقحرتها بالحرفأي

تلك على بريئة وغير موجهة معاني تضفي بقناعات ياعلق هنا المر أند إذ اليديولوجية، الواقف إلى تكون ما أقرب المثلة وهذه

الوقف رهن تصبح لكي دللتها حقل وتحويل ه، مشود بشكل وصوغها محايد، غير سياق في بوضعها الترجمة، الصطلحات

الكاوبة، الحقيقة توصل التي اللغة هي وليست عنها الاعبير يام أخرى بلغة أشبه فيها تصبح التي الدرجة إلى لالقيها، اليديولوجي

النص بتجريد ياعلق المر أند أو .)Klemperer, 1998( كليمبرر فيكاور قول حدد على منك" بدل تفكر التي الغالب، "لغة ولكنها

ذات بضاعة أنه على كثيرة أحايين في معه والاعامل معانيه واختزال تبويبه وإعادة الشروح في إغراقه مع العربية هوياه من الترجم

العربي النص صياغة إعادة عبر الثقافات على الاعرف إلى الترجمين سعي مع وحسب، الوروبي الذوق مع تالءم شرقية نكهة

ثقافية مسافة أي وجود يسسشعر لكيل الغربي، القارئ من الاقرب بزعم الانظيم، وإعادة والضافة بالحذف وتهذيبه بسشذيبه

التي العرقية النزعة ذات الترجمة وظهور الخر إلغاء إلى ويؤدي الدبية الترجمة في ذ محبد غير أمر وهو م، الترجج الفكر عن تفصله

الترجمة. عملية أثناء حياده وعدم الترجم انحياز مدى ن تبيد

ملدبي: ملخطاب ترجمة في مصصطناعي ملذكاء لدومت ملتحيزة مللية ملترجمة .5.4

الصطناعي الذكاء أدوات باساخدام اللية الترجمة ثمار ظهرت الجالت، كافة في الصطناعي الذكاء لدوات الرهيب الاطور مع

مدى نرى أن النصف من ولعله ووشيكا. واردا أمرا البشري الترجم عن تدريجيا الساغناء وأصبح )Gemini و ChatGPT )مثل:
عند كالتي دة محدد أيديولوجية أو دينية أو ثقافية خلفية أي تملك ل قد التي اللة باساعمال ترجمتها عند الدبية الترجمة جودة

جهد بأقل العمال إنجاز على لساعدته النسان فيها أدخلها باسامرار م
د
تاعل خوارزميات هو فيها م

د
ياحك ما فكل البشري، الترجم

ة مرد الكنفاني لرواية ) 5 رقم ( الخير النموذج في الصلي النص ترجمة تمت يلي وفيما ممكنة. أخطاء وبأقل ممكن وقت وأسرع

الناائج فكانت ة، الرد هذه "Gemini " و "ChatGPT " وهما: اساعمال الصطناعي الذكاء أدوات أشهر باساخدام لكن أخرى

كالاالي:
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أنموذجا )Geminiو ChatGPT( مصصطناعي للذكاء زة ملتحيخ ملترجمة عن مثال :6 ملنموذج

وحينملنصملصلي سنين، خمس من أكثر 1948 قبل فلسطين في البريطاني الجيش في خدم فقد بارعا. سائقا الخيزران أبو "كان

ولذلك عليه، يعثر أن يمكن الكبيرة للسيارات سائق أحسن بأنه معروفا كان الجاهدين فرق إلى وانضم الجيش ترك

ص ،1963 )كنفاني، يهودي..." هجوم إثر عليها اساولوا قد القرية رجال كان عايقة ليقود الطيرة مجاهدو اسادعاه

.)51

ترجمة ملنصملترجم

مصصطناعي1 االذكاء آلية

أدمة ااستعمال

)ChatGPT(

"Abu Al-Khaizuran was an excellent driver. He had served in the British army in
Palestine for more than five years before 1948, and when he left the army and joined the
resistance groups, he was known as the best driver of large vehicles that could be found.
For that reason, the fighters of Al-Tira summoned him to drive an old armored vehicle
that the villagers had seized following a Jewish attack..." )ChatGPT3, 2024(

ترجمة ملنصملترجم

مصصطناعي2 االذكاء آلية

أدمة ااستعمال

)Gemini(

"Abu al-Khaizran was a skilled driver. He had served in the British Army in Palestine
for more than five years before 1948. After leaving the army and joining the resistance
fighters, he was known as the best driver of large vehicles one could find. Therefore, the
mujahideen of al-Tira called upon him to drive an old armored vehicle that the village
men had captured after a Jewish attack..." )Gemini, 2024(

الباحثة. إعداد من مصدرملجدول:

حتى أند )Gemini و ChatGPT( أداتي باساعمال الصطناعي الذكاء ترجمة اساعمال فيه تم الذي النموذج هذا خلل من يظهر

،)ChatGPT( ترجمة عن الناتج النصالول في خاصة بينهما، الترجمة تفاوت رغم ز بعضالاحيد وجود من تسلما لم الداتين هاتين

منها الترجم اللغة ثقافة احترام بعدم توحي التي واليديولوجي الثقافي البعد ذات الكلمات بعض في الترجمة دقة عدم نجد بحيث

وترجمة "the resistance groups" إلى الجاهدين" "فرق ترجمة مثل النجليزية، وهي إليها الترجم للغة واليل العربية، اللغة وهي

فترجمها للكلمة والديني الثقافي بالبعد احافظ الثاني النص في )Gemini( أند نجد حين في "the fighters" إلى "مجاهدون" كلمة

ترجمة وهي "the resistance fighters" إلى الجاهدين" "فرق عبارة ترجمة بينما ومقبولة، صحيحة ترجمة وهي "mujahideen"

مظاهر أند السانااج يمكن وبالاالي ل. الود النصالترجم في نظيرتها عن تخالفكثيرا ل وهي الهدف، للغة ماحيزة وتبدو دقيقة غير

الذكاء أدوات فيها بما اللية الترجمة حتى تطال قد العنى في وتحريف ثقافي وإغفال ز تحيد من العرقية النزعة ذات الترجمة

النسان. يد تساعملها التي الخوارزميات على ى
د
تاغذ التي الصطناعي

بالوضوعية دائما تاصف ل الدللت، د باعدد منها البعض اتسم وإن الصطلحات، أند الترجمة في الالعب هذا كل ر يبرد ما ولعل

معينة دللية معان تكسسب حيث آخر، مجال إلى سياقه في تشكلت الذي الاداولي مجالها من ونقلها ترجمتها عند خاصة والحياد،

اللغاين كل في العجم بها ياماع التي المكانيات وتباين اللغوية، وغير اللغوية وملبساته م الترجج الخطاب ظروف احسساب مع

والثقافية الحضارية والعوامل القوى توجهات وتأثير للمصطلحات، الدللي الخزون د وتعدد إليها(، الترجم واللغة منها الترجم )اللغة

الجاحظ. تعبير حد على وعلمه بيانه ومدى ومعاقداته م الترجب وثقافة بل معانيها، في

ترجمة مساحدثات وضوح وقلة والصنائع، الفنون في الساحدثة الظواهر عن الاعبير طريقة توحيد عدم ذلك إلى يضاف

الصطلحات نقل أند يعني ما وهو الخالفة، والعلوم الفنون في الحديثة الصطلحات خاصة عليها، الدالة والكلمات الصطلحات

قصد والسيرورة والقابلية الوضوح لها يضمن بما والعرفية، الفلسفية ودللتها الجاماعية، بأبعادها الوعي يقافضي الحديثة

الصحيح. بمدلولها تعميمها
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خاتمة

على الترتبة الثار وتحديد الدبي السياق في العرقية النزعة ذات الترجمة ظاهرة على الضوء تسليط تم البحث، هذا خلل من

لعملية كبيرا تحديا تشكل العرقية النزعة أند الدراسة هذه تؤكد بحيث سواء، حد على والقارئ الترجم النص في النزعة هذه

في الترجمة صحة على سلبا تؤثر للمترجم العرقية النزعة أند ن تبيد إذ وفهمه. الترجم النص جودة على تؤثر وأنها الدبية، الترجمة

والدينية الثقافية العوامل تساهم وقد النصالصلي. في الراد القصد عن وتحريفه العنى تشويه إلى غالبا فاؤدي الدبي الخطاب

في الالعب إستراتيجيتي اساخدام عند جليا ذلك ويظهر النزعة، هذه ظهور في الترجم بها يؤمن التي واليديولوجية واللغوية

الدبي النص ترجمة في العرقية النزعة ذات الترجمة يافادى أن للمترجم يمكن حين في الترجم، ثقافة لصالح والاوطين الترجمة

لذا، النص. رسالة تبليغ في وحيادا موضوعية أكثر يكون للنصحتى الصلي العنى على للحفاظ أحيانا الاعجيم تقنية باساخدام

الثقافي الانوع على تحافظ التي الترجمات وتشجيع الترجمة عملية في الثقافي الحياد بأهمية الترجمين توعية الضروري من

ه أند إذ للمترجم، والسياسية والجاماعية الثقافية بالعوامل تاأثر عملية هي بل محايدة، عملية ليست الترجمة أند لسيما واللغوي،

تداخل رغم الترجمة عملية في الساس الحجر يعابر الذي الترجم، وهو هام بوسيط إل والترجمة العرقية النزعة ربط يمكن ل

بل النصفحسب، هو للمترجم النهائي الهدف يكون أن ينبغي فل للترجمة. النهائي الناتج تشكيل في الخرى والجوانب اليزات عديد

ل حتى الترجمة يساقبل الذي القارئ العابار بعين فيأخذ القارئ وبين بينه الاواصل ميزة النصفيه يحقق الذي والعنى الحاوى

اللغة من الثقافية مات السد نقل لسيما م، للنصالترجج أو للنصالصلي إما يزه تحد فينكشف عليه يحسد ل وضع في الترجم يكون

الثقافاين. بين الخالفات بوضوح ل
د
يمث نصتواصلي إنااج في بالغة أهمية ذو أمر وهو إليها الترجم اللغة إلى الصل
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